
Período

O recibo de vencimento depende das respectivas horas de trabalho registadas. O período indica o horizonte temporal a 
que o recibo de vencimento diz respeito. As horas de trabalho que sejam apresentadas tardiamente são automaticamente 
integradas no recibo de vencimento do mês seguinte.

Dados sobre o salário de acordo com o Contrato de cedência de mão-de-obra

Aspectos 	 Os custos horários da mão-de-obra, aplicáveis de acordo com o Contrato de cedência de mão-de-obra, 		
gerals:	 são divididos em quatro partes. Quando somadas, estas quatro rubricas salariais constituem o salário bruto, 	
	 nos termos do Contrato de cedência de mão-de-obra.

	 No exemplo: CHF 26,99  + CHF 2,97 + CHF 0,97 + CHF 2,57 = CHF 33,50

• 1003	 Salário base, nos termos do Contrato de cedência de mão-de-obra, sem subsídios de férias, de 13.º mês e 		
	 remuneração pelo trabalho prestado em dia feriado.

• 1102 – 1104	 Subsídios, nos termos do Contrato de cedência de mão-de-obra, cálculo no exemplo subsídio de férias:		
	 neste caso, o subsídio de férias corresponde a 10,64% de acordo com o Contrato de cedência de mão-de-		
	 obra.

	 No exemplo: CHF 26,99 (salário base) + CHF 0,97 (compensação por feriados) x 10,64% = CHF 2,97 x 		
	 191,75 (horas totais) = CHF 569,50

• 3001	 Compensação por despesas incorridas, por exemplo, refeições de acordo com o Contrato de cedência de 		
	 mão-de-obra. 

Prestações de regimes legais de segurança social, contribuições fiscais e seguros

• 2001+2005	 O AHV (Seguro de velhice e sobrevivência) e o ALV (Seguro de desemprego) são regimes nacionais de segran		
	 ça social suíços, destinados a todos os colaboradores que residem ou exercem a sua actividade profissional 	
	 na Suíça.

• 2011+2105	 Todos os colaboradores estão cobertos por um seguro relativo a acidentes e doenças. Deste modo, os custos 	
	 e 80% do salário médio gozam de cobertura.

• 2401	 Para os colaboradores estrangeiros aplica-se a tributação de rendimentos na fonte. É tributável o salário 
	 sujeito a deduções para o AHV, acrescido das despesas. As taxas de imposto variam de cantão para cantão e 	
	 baseiam-se na projeção de 180 horas.

	 No exemplo: CHF 6.775,64 (salário bruto) / 191,75 (horas totais) = CHF 6.360,44 (taxa de imposto base)

• 2501	 A Caixa de Pensões ou Previdência Profissional (PK ou BVG) é uma pensão de velhice complementar do AHV, 
	 calculada com base no vencimento sujeito a contribuições para o AHV deduzido a dedução de coordenação.

	 No exemplo: CHF 33,50 - CHF 11,40 (dedução de coordenação) = CHF 22,10 x 191,75 = CHF 4.237,70

• 2601+2611	 A  FAR (Flexibilização da Idade de Reforma) e os custos de execução são deduzidos do salário, nos termos do
	 acordo colectivo de trabalho (GAV), sendo entregues aos serviços competentes. No caso da FAR, só são 
	 utilizadas semanas completas como base. Para os custos de execução, a base é o vencimento sujeito ao 
	 AHV.
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Saldo e horas de trabalho acumulados do período de salário processado 

• 2811	 Provisão para pagamento de subsídio líquido de férias.

• 3751	 Penhora de salário de acordo com ofício de autoridade de execução.

• 3803	 Pagamento já efectuado dentro do mesmo período.

• 6531	 Provisões acumuladas de subsídio de férias.



Detalhes de recibo de vencimento

Na segunda página do recibo de vencimento estão distribuídos, por colocação individual, os principais dados relativos ao 
salário bruto. A totalidade destes valores corresponde ao salário bruto constante da primeira página. 

Por exemplo: de CHF 6.775,64

Detalhes de pagamento

São aqui apresentados os detalhes relativos à posição “montantes pagos” da primeira página, com a respectiva data-valor. 
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Cette brochure est disponible en français auprès de votre agent ou sur Internet à l‘adresse suivante: www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

Dieses Merkblatt erhalten Sie in Deutsch über Ihren Agenten oder im Internet unter:  www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

Ricevete questo bollettino tramite il vostrto agente o via Internet al sito: www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

This leaflet is available from your agent or on the internet under:  www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

Ove informacije možete pronaći na Srpsko-Hrvatskom u vašoj agenciji ili na internetu pod: www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

Bu bilgi dokümanını Türkçe olarak acentenizden veya İnternette www.axxeva.ch / www. bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch  / www.nollian.ch / www.sallis.ch adresleri üzerinden temin edebilirsiniz.

Tę instrukcję otrzymają Państwo od swojego agenta lub w internecie na stronie www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

Ezt a tájékoztató lapot az ügynökétől kaphatja meg, vagy az Interneten a következő címeken érheti el: www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch

Puede obtener esta Hoja Informativa a través de su agente o en Internet en: www.axxeva.ch / www.bellini.ch / www.collardi.ch / www.diallon.ch / www.nollian.ch / www.sallis.ch
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